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	Гэвин украдкой глянул на Андреа и надеялся, что жар, поднимающийся к шее, не слишком заметен. Он знал Андреа с начальной школы, но лишь недавно вдруг увидел, какой красавицей она стала. Веснушки немного побледнели — теперь это была лишь лёгкая россыпь цвета под соломенно-светлыми волосами и ярко-голубыми глазами.

	Сара поймала его взгляд и шепнула что-то Андреа. Та прыснула и посмотрела в его сторону, а Гэвин поспешно отвернулся, чувствуя, как горят щёки.

	Впереди уверенно шагал Паркер — высокий, спортивный парень; он учился в одиннадцатом классе, тогда как остальные были десятиклассниками, так что в их компании он был главным. Он шёл, не обращая внимания ни на ночную темноту, ни на то, что они теперь, по прикидкам Гэвина, уже в добром километре от дороги.

	Гэвин завидовал Паркеру — не потому, что тот был выше, сильнее и красивее, хотя всё это было правдой. И не потому даже, что Андреа, как и любая девчонка в школе, была в него влюблена. Он их не винил. Паркер был всем, чем Гэвин мечтал быть: уверенным, дерзким, авантюрным, вечно придумывающим что-нибудь крутое. И ещё он был красив.

	Если бы Гэвину хотя бы половину паркеровой уверенности — он бы точно завёл себе девушку.

	Он рискнул снова взглянуть на Андреа — и увидел, что и она, и Сара смотрят на него, ухмыляясь с озорством. Он тут же отвёл глаза, а обе захихикали.

	— Вы трое вообще собираетесь не отставать или как? — крикнул Паркер.

	— А почему бы тебе не сбавить шаг и не подождать нас? — крикнула в ответ Сара.

	— Я никого не жду, детка, — отозвался Паркер и одарил их своей фирменной ослепительной ухмылкой.

	Сара ответила улыбкой, которую она, наверное, считала дерзкой, но выглядела она куда больше как откровенное обожание. Впрочем, Гэвин её не винил. Паркеру все глазки строили.

	— Всё самое лучшее достаётся терпеливым, — сказала она ему.

	Андреа игриво толкнула её. — Сара! Боже мой!

	— Что? — хихикнула Сара. — Я всего лишь сказала, что всё самое лучшее достаётся терпеливым. Это ничего не значит.

	Паркер, кажется, и не замечал этого внимания. А может, он просто настолько к нему привык, что воспринимал его как само собой разумеющееся и не считал нужным присматриваться.

	Девчонки продолжали подкалывать друг друга, а Гэвин ускорил шаг и поравнялся с Паркером. Ему вдруг стало неловко: вот они поймали его на том, что он пялится.

	— Тебе это место зайдёт, Гэвин, — сказал Паркер. — Как старая ферма Шейпли, только куда страшнее.

	Гэвин выдавил улыбку.

	— Круто.

	— Да, круто! — с энтузиазмом подхватил Паркер. — Это как Дом тысячи трупов плюс У холмов есть глаза.

	Гэвин каким-то чудом сумел улыбнуться ещё раз и постарался не обращать внимания на то, как колотится сердце. Он не прочь иногда посмотреть хороший фильм ужасов, но вот сталкиваться с таким в реальной жизни ему не хотелось.

	Разумеется, ни Паркеру, ни девчонкам он бы этого не сказал. И так плохо, что он ещё не избавился от детской пухлости и потому выглядел как более миленькая версия того пацана из Балбесов. Ему не хватало ещё и прослыть трусом.

	Они вышли к сетчатому забору — метра три с лишним высотой — с петлёй колючей проволоки наверху. Паркер без труда взлетел на забор и спрыгнул по ту сторону с ловкостью балетного танцора, легко избегая колючек.

	Следом полезла Сара. Она всю жизнь занималась чирлидингом и гимнастикой — и справилась с забором даже легче Паркера.

	Андреа замялась.

	— Не знаю, получится ли у меня, — сказала она.

	Она повернулась к Гэвину и улыбнулась, и у него сердце сделало кувырок.

	— Подсадишь? — спросила она.

	— Д-да, конечно, — выговорил он, запнувшись на словах.

	Он присел и выставил ладони, чтобы Андреа могла на них наступить. Она положила руку ему на плечо и перенесла вес на его руки. Плечи у него напряглись от усилия, но он почти этого не заметил. Он очень старался не замечать, как близко она к нему, но с треском провалился.

	Андреа ухватилась за забор и подтянулась. Поднявшись до середины, она улыбнулась Гэвину сверху вниз. «Спасибо».

	Этого хватило, чтобы его сердце снова пошло кувыркаться. Он слышал, как Паркер и Сара хихикают, пока он смотрел, как Андреа взбирается на забор, но ему было всё равно. Плечо горело там, где лежала её рука, и он был почти уверен: счастливее он ещё никогда не был.

	— Эй, Гэвин, ау, Земля вызывает. Ты с нами, дружище?

	Гэвин моргнул и понял, что Андреа уже перелезла, и теперь все трое ждут, когда он последует за ними. Он покраснел и сказал:

	— Ага. Сейчас.

	Он полез на забор медленно, ненавидя, как тот прогибается и дрожит под ним, когда он карабкается по сетке-рабице. Он не был уж прямо здоровяком, но, как любила говорить мама, «крепыш», и он сомневался, что забор выдержит его вес.

	Колючая проволока стала ещё одной проблемой. Виток был широкий и как будто поставлен спустя рукава, но атлетика никогда не была сильной стороной Гэвина, и он сомневался, что сумеет перекинуть тело, не наделав себе с полдюжины новых дыр в коже.

	— Да прыгай уже! — крикнул Паркер. — С той стороны трава мягкая!

	Гэвин посмотрел вниз на колючую проволоку, ненавидя это, ненавидя всю эту вылазку, ненавидя, что снова позволил Паркеру уговорить себя на какую-то глупость.

	Но потом он взглянул на Андреа и увидел, что она смотрит на него. Он вспомнил прикосновение её руки на своём плече и собрал всю свою смелость, а затем — все силы. С криком, вырвавшимся от напряжения, он перепрыгнул через забор.

	Проволоку он не задел. Это была хорошая новость. Плохая — трава по ту сторону оказалась вовсе не такой мягкой, как расписывал Паркер. Едва он приземлился, как грудь свело, и он понял: из него вышибло дух.

	Андреа ахнула и прикрыла рот рукой. Сара прыснула, но тут же осеклась, когда Паркер бросил на неё неодобрительный взгляд. Старший мальчишка подбежал к Гэвину и протянул руку.

	— Эй, дружище, ты в порядке?

	Гэвин смог кивнуть и затем снова поймал дыхание. Он шумно втянул полные лёгкие воздуха и взялся за протянутую руку Паркера. Тот поднял его на ноги и хлопнул по плечу. Андреа улыбнулась ему, и Гэвин почувствовал, как вспыхнули щёки. Сара состроила рожицу, а он ухмыльнулся и показал ей средний палец. Она захихикала и показала в ответ.

	Компания пошла дальше, вверх по пологому холму, который за следующие полмили поднимался примерно на двадцать четыре метра. Когда они добрались до вершины, Гэвин увидел их цель. Снаружи это выглядело не слишком впечатляюще: просто дверь, как у хранилища, уходящая в другой склон примерно в четырёхстах метрах дальше.

	— Видишь? — восторженно сказал Паркер. — Я же говорил!

	— Похоже на убежища из той старой видеоигры, в которую мой дядя раньше рубился, — сказала Сара. — Ну, про ядерные пустоши.

	— По сути, это оно и есть, — объяснил Паркер. — То есть это укрытие от шторма, не бомбоубежище от радиации, но в целом одно и то же. Только это… — он сделал паузу для драматизма. — с привидениями!

	Сара закатила глаза. Андреа поджала губы и протянула:

	— Не говори так, Паркер! Мне и так уже жутко.

	Паркер улыбнулся и обнял её успокаивающе за плечи, и Гэвина накрыла чистая волна ненависти к нему.

	— Всё будет хорошо, детка. Я тебя защищу.

	Андреа оттолкнула его и сказала:

	— Руки при себе, мистер, — но сама залилась алым румянцем и улыбалась так, будто ей только что подарили щенка.

	Гэвина вновь захлестнула волна ненависти, но Паркер тут был ни при чём. Он не знал, что Гэвину она нравится, а даже если бы и знал — что с того? Паркер был высоким, сильным, уверенным в себе, классным, а Гэвин…

	Ну, Гэвин был из тех, по кому топчутся, чтобы взобраться повыше — к кому-то получше.

	— Давайте, — сказал Паркер. — Пойдёмте посмотрим на призраков!

	— Ты придурок, Паркер, — сказала Сара.

	Гэвин заметил, что Андреа подошла к Паркеру гораздо ближе, когда компания приблизилась к штормовому убежищу. Он старался об этом не думать, но ревность отпустила его лишь тогда, когда они дошли до входа и он нос к носу столкнулся с тем, с чем им предстояло иметь дело.

	Дверь оказалась куда больше, чем казалась с вершины холма. Почти пять с половиной метров в высоту, она состояла из двух массивных бетонных плит, стянутых стальным болтом — тот, на вид, весил не меньше восемнадцати килограммов.

	К счастью, болт оставили открытым, и двери стояли чуть приоткрыты. Тот, кто был здесь последним, похоже, не слишком заботился о том, чтобы уберечь убежище от незваных гостей, когда решил его забросить.

	— Может, они убегали от призраков, — сказал Паркер, — вот и не закрыли за собой дверь.

	— Хватит, Паркер! — вскрикнула Сара. — Достал со своими призраками.

	Она сделала шаг ближе к Гэвину, будто и не заметив этого. Гэвин нахмурился. Почему она подошла к нему, а не к Паркеру? С Паркером Гэвин чувствовал бы себя куда безопаснее, чем с самим собой.

	— Да ладно, — заныл Паркер. — Не трусьте, ребята. Это будет впечатление на всю жизнь!

	— От этого мне не легче, — огрызнулась Сара.

	Паркер театрально вздохнул и покачал головой. Он посмотрел на Гэвина и сказал:

	— Я стараюсь с этими девчонками. Честно стараюсь.

	Андреа хихикнула и хлопнула его по плечу, и Гэвина снова накрыло нелепой вспышкой ревности.

	— Спорю, Гэвину хватит смелости войти первым, — сказал Паркер, кивнув на другого парня и ухмыльнувшись.

	Гэвин побледнел. Сара скрестила руки на груди и сказала:

	— Так почему бы тебе не зайти, раз ты такой храбрый?

	— Зайду, — заверил её Паркер, — но для Гэвина это первое место с привидениями, и, по-моему, он заслуживает быть первым в нашей компании, кто войдёт. Ну что скажешь, Гэвин?

	Гэвин сглотнул и едва сумел сохранить беспечный тон.

	— Ладно. Я в деле.

	— Он в деле! — радостно выкрикнул Паркер. Он низко поклонился и сделал жест в сторону убежища. — Веди нас, мой капитан!

	Гэвин глубоко вдохнул и двинулся к убежищу. Вдруг Сара схватила его за локоть.

	— Осторожнее.

	Её карие глаза широко смотрели на него снизу вверх, и он впервые заметил, как тёмные волосы обрамляют её лицо.

	— Да, — сказал он. — Хорошо.

	Она отпустила его, и он пошёл дальше. Из проёма потянуло затхлым воздухом, в котором смешались десятилетние запахи плесени и сырой земли. Он поёжился, хотя ночь была тёплой, и заколебался прямо перед дверью.

	— Чего ты ждёшь? — крикнул Паркер. — Веди нас в рай!

	— У тебя странное представление о рае, — сказала Андреа.

	Гэвин глубоко вдохнул. Дверь была закрыта совсем чуть-чуть слишком плотно, чтобы он мог протиснуться. Он упёрся ладонями в одну из плит. Под пальцами бетон был холоден, как мрамор. Он ещё раз глубоко вдохнул и навалился всем телом. Дверь дрогнула, а потом, с протестующим стоном, медленно поползла по направляющей.

	Паркер и девчонки заулюлюкали, и Гэвина накрыла волна гордости. Он покраснел и надеялся, что Сара впечатлена его силой.

	Стоп, Сара? Не Андреа?

	Он не успел обдумать, как меняется его объект симпатии, потому что почувствовал, как что-то мягкое и тяжёлое глухо ударилось о его ногу.

	Он услышал, как Сара пронзительно вскрикнула, и посмотрел вниз, на свою ногу. Увидев тело мужчины, уставившегося на него пустыми, мёртвыми глазами, он с криком отпрянул, споткнулся и рухнул на землю. Тело упало так, что его глаза смотрели прямо в его. Он забылся, забыл о том, что должен казаться сильным и мужественным перед Сарой, и издал леденящий кровь вопль.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Фейт рассмеялась — смехом всем телом, от которого у неё запылали щёки и на глаза навернулись слёзы. Когда она в последний раз так смеялась?

	Доктор Уэст тоже засмеялся, покачал головой, снял очки и потёр глаза. — Боже мой, — сказал он, — да это же вылитый он. Он тебе прочитал лекцию? Ту, про то, как слишком много хороших агентов губят карьеру из-за дурацких навязчивых идей?

	— Прочитал, — ответила Фейт, — уставился в окно, руки за спиной, как на плацу, «смирно».

	— На американский флаг смотрел, да? — спросил он, ухмыляясь.

	— Да! — сказала она и снова рассмеялась. — Будто он капитан Ахав или Немо… или, не знаю, ты-то книг прочитал больше меня.

	— Я бы не удивился, если бы капитан, которого он изображал, носил фамилию Пикар.

	— Правда? — спросила Фейт. — Шеф фанатеет по «Звёздному пути»?

	Шеф, специальный агент-руководитель Грант Монро, выглядел и держался как сержант-инструктор морской пехоты. Мысль о том, как он, затаив дыхание, следит за подвигами «Энтерпрайза» Федерации, снова заставила её рассмеяться.

	— Ещё как фанат. Он даже смотрел мультсериал.

	— Был мультсериал?

	— Оказывается, да. В следующий раз, как увидишь его, поприветствуй — ну, это «живи долго и процветай».

	— О, обязательно.

	Он ухмыльнулся. — Только не говори ему, что я сказал. Ладно, хватит нарушать врачебную тайну. Вернёмся к работе.

	Фейт встретилась с ним взглядом. — Ты же не ходишь и не рассказываешь людям мои секреты, правда?

	Он выдержал её взгляд и улыбнулся ещё шире. — Конечно нет. Они ведь все мои.

	 

	***

	 

	Фейт слушала, как полицейский сержант объясняет, что доктора Уэста по-прежнему нигде не нашли. Его дом, разумеется, оказался пуст, когда полиция неделю назад вышибла входную дверь. Машина пропала, но почти всё остальное осталось на месте.

	А оставшееся было домом кошмаров. Фотографии заполонили каждую свободную поверхность — снимки его жертв до, во время и после убийств. Повсюду валялись странные вещи — тут одеяло, там сумочка, туфля, браслет, серёжка, — сувенир от каждой из его жертв.

	Пробегая в голове по списку найденного, Фейт вдруг поняла, что не хватает ещё кое-чего.

	Его инструментов.

	Доктор Франклин Уэст, убийца-подражатель, копировавший почерк прежнего маньяка Джетро Траммела, известного как Убийца Осла, любил привязывать людей к стульям посреди заброшенных зданий и пытать, разрезая их и временами перерезая связки и сухожилия, а потом наконец позволял им истечь кровью. Благодаря собственному опыту с Траммелом Фейт знала: он ещё и любил издеваться над жертвами.

	Посмотрим, как ты кровоточишь, девчонка.

	Она стряхнула с себя воспоминание и спросила:

	— Есть успехи с отпечатками?

	— Ничего, — ответил сержант — предсказуемо грубоватый, жилистый мужчина лет сорока с небольшим — с плохо скрываемым раздражением. — И ДНК тоже нет. В доме бардак, но ни один кусочек этого бардака никак с ним не связывается.

	Фейт кивнула.

	— Продолжайте.

	Она вышла из участка, рядом шёл Терк. Большая немецкая овчарка, обычно лучезарная и неугомонная, щенок несмотря на то, что ей было уже больше восьми лет, сейчас стала предельно серьёзной. Она пережила свою трагедию по вине Траммела и по-своему была так же потрясена, как и Фейт, тем, что объявился убийца-подражатель.

	Доктор Уэст был, если уж на то пошло, ещё более жесток, чем Траммел. Его жертвы оказывались в куда худшем состоянии, чем у Траммела, и у нескольких были явные признаки тяжёлых психологических пыток.

	Фейт знала, каково это.

	Ей удавалось держать злость в узде, пока она не оказалась за рулём своего старого «Краун Виктория». Тогда она со всей силы ударила кулаком по приборной панели и выругалась.

	Она снова ударила по панели, и Тёрк тявкнул и прижался головой к её голове. Она обняла его, поглаживая шерсть и позволяя его присутствию успокоить её.

	Доктор Уэст.

	Доктор Франклин Уэст.

	Доктор Франклин, мать его, грёбаный Уэст.

	Она снова подняла кулак, но на этот раз сумела сдержаться и вместо удара лишь слегка постучала по панели. Оставив руку на месте, она уставилась в окно, крепко сжав губы.

	Как она могла не понять? Она ходила к нему месяцами. Она проводила часы в его кабинете, рассказывая о своих надеждах, страхах и мечтах — обо всём. Подробно говорила ему о своих отношениях с Майклом, о своих отношениях с Дэвидом, о травме, нанесённой ей Траммеллом, о страхе и горечи, что преследовали её с тех пор. Она рассказала ему всё об Убийце-Подражателе, всё, что знала, всё, что знало Федеральное бюро расследований.

	А всё это время убийцей был он — улыбался, сочувствовал, смеялся вместе с ней.

	— Чёрт побери, — прошептала она.

	Она включила передачу и поехала домой. Подходил к концу её недельный отпуск, и она всерьёз подумывала попросить Шефа продлить его. Предполагалось, что она расслабится и даст себе прийти в себя после шока от того, что назначенный ей Бюро терапевт не только не был назначен Бюро, но вообще не был терапевтом.

	Ах да — и ещё то, что он убил тридцать человек. Это тоже.

	Но она не расслаблялась. Последнюю неделю она делала ровно то, чего делать не должна была: расследовала дело Убийцы-Подражателя.

	Шеф, в своей безграничной мудрости, после смерти Гордона решил не просто отстранить Фейт от дела, а убрать из него весь Филадельфийский полевой офис. Теперь оно принадлежало нью-йоркскому полевому офису, который, как и следовало ожидать, был не в восторге от необходимости разгребать филадельфийские завалы, но ни за что не позволил бы Фейт даже мельком взглянуть на материалы.

	Самое паршивое было то, что Шеф был прав. Объективно Убийца-Подражатель так ловко провёл их всех, что оставалось только передать дело другим и надеяться, что у тех получится лучше.

	Но Фейт не могла так поступить. Ей нужно было довести это до конца. Он шёл по следам человека, который едва не убил её и Тёрка. Он месяцами выставлял её дурой. Он убил одного из друзей и наставников Фейт.

	Сердце болезненно сжалось, когда она подумала о Гордоне. Было время, когда одержимость Фейт Убийцей-Подражателем поставила под удар её карьеру, и благодаря старшему специальному агенту-руководителю Гордону Кларку она преодолела свою паранойю и вернула жизнь в нормальное русло. Она была обязана ему всем.

	Ему — и доктору Уэсту.

	Доктору Уэсту, Убийце-Подражателю.

	Она свернула на подъездную дорожку и на автомате занялась ужином для Тёрка. Пока он на автомате ел, она на автомате приготовила себе ужин, а потом так же на автомате его съела.

	Последнюю неделю она держалась полицейской стороны расследования. Она была не настолько глупа, чтобы соваться в сторону Федерального бюро расследований. Дойди слухи до Шефа — и её бы на неопределённый срок отправили «в аренду» в брюхо архивного отдела в Куантико до самого окончания дела.

	Она также рыла сама по себе — проверяла его место работы и пыталась узнать о его прошлом всё, что возможно. В последнее время это оказалось очень непросто, потому что она умудрилась окончательно оттолкнуть от себя бывшую жену доктора Уэста.

	Бывшая жена доктора Уэста, Элли, насколько могла судить Фейт, была совершенно не в курсе тайной жизни своего бывшего мужа. К тому же она была невестой напарника и лучшего друга Фейт, специального агента Майкла Принса. В какой-то момент Фейт подозревала, что Убийца-Подражатель — это она. Потом подозревала, что она каким-то образом связана с убийцей или знает о нём больше, чем показывает.

	Само собой, её тревоги — хотя она ни разу прямо не делилась ими с Майклом — натянули между ними струну. Они заключили неловкое перемирие и, казалось, могли сохранить дружбу, но на прошлой неделе Фейт прижала Элли к стенке и едва не обвинила её в убийстве.

	Во время этой стычки Элли проговорилась, что её бывшего мужа зовут Франклин Уэст и что он очень опасен, хотя сама она, похоже, не понимала почему.

	И тогда у Фейт всё вдруг встало на свои места. Она поняла, что убийца — доктор Уэст, и извинилась перед Элли.

	Элли восприняла это плохо. Она велела Фейт больше никогда с ней не связываться, а когда вернулась домой к Майклу, рассказала ему о встрече. Майкл прислал ей сообщение — попросил дать ему время и добавил, что единственная причина, по которой он не устроил ей разнос лично, в том, что он понимает: ей и так непросто узнать правду о докторе Уэсте, и он не хочет всё ухудшать.

	Она могла вписать лучшую подругу в список того, что доктор Уэст у неё украл.

	Она доела, машинально приняла душ и стала собираться спать. Обычно Тёрк протестовал против отбоя, но сегодня просто протрусил к своей лежанке и улёгся. Фейт знала, что не уснёт, поэтому сварила кофе и включила телевизор. Там шла передача о разных монетных изданиях полудолларов. Она оставила её для фона и ушла в свои мысли.

	Доктор Уэст не был сверхчеловеком. У него были слабости. Были черты характера. Он действовал по повторяющимся, узнаваемым схемам — как и все. Фейт пока не знала, каким именно, но узнает; и когда узнает — найдёт его и добьётся справедливости. Иначе нельзя.

	В подсознании отозвался голос Майкла. И когда ты говоришь «добиться справедливости», ты имеешь в виду?

	— Я имею в виду справедливость, — тихо сказала она.

	Ты имеешь в виду пристрелить его насмерть за то, что с тобой сделал Траммел, — ответил голос Майкла. Символично, что именно он стал воплощением совести Фейт — учитывая, сколько боли она ему причинила.

	— Я имею в виду справедливость, — повторила она.

	Чушь, — бросил голос Майкла. Это не про справедливость. Ты хочешь мести. Даже не доктору Уэсту. Ты хочешь отомстить Траммелу. Всё это время ты так и не смогла отпустить то, что он тебя избил, и теперь снова в одиночку охотишься на опасного убийцу — просто чтобы доказать самой себе, что ты можешь.

	— Ну а чего ты ожидал? — сухо спросила она. — Мой психотерапевт — серийный убийца.

	На это у её совести не нашлось ответа. Она допила кофе и откинулась на спинку стула, пытаясь придумать хоть что-нибудь, что подскажет, где искать доктора Уэста.

	В его доме она не нашла ничего. Среди памятных вещей не было ни дневника, ни записки — вообще ничего с его почерком. Ни чеков, ни адресов — ничего, что могло бы подсказать, куда он поедет, если решит залечь на дно и спрятаться от закона.

	Его кабинет был таким же стерильным. Ни одной зацепки, которая намекнула бы, куда отправится доктор Уэст, если вдруг станет объектом международной облавы и победителем в гонке за первое место в списке самых разыскиваемых преступников Федерального бюро расследований.

	И, разумеется, на звонки он не отвечал. Вскоре после того, как Фейт выяснила, кто он такой, она написала ему — в слабой надежде, что он окажется настолько глуп, что ответит и позволит отследить своё местоположение, — но он не отреагировал ни на сообщения, ни на звонки, ни на письма. Он растворился, как будто его унесло ветром.

	Ветром.

	Фейт уцепилась за это слово. Ветер. Почему оно так прилипло к мысли?

	«Оклахома? Почему Оклахома?»

	Фейт усмехнулась, увидев потрясение на лице доктора Уэста. «Я всегда любила машины — с самого детства. Я всегда думала, что если выйду на пенсию, перееду в Оклахому и открою свой гараж. Буду делать свои кастомные “Краун Виктории”. Ты ведь знаешь, что это такое?»

	«Старые полицейские машины “Форд”?»

	— Ага. Думаю, было бы круто иметь свой гараж и тюнинговать «Краун Вики». Может, одну переделать для себя и погонять на уличных гонках.

	— В Оклахоме большая тусовка стритрейсеров? — спросил он с лёгкой улыбкой.

	— Ещё какая, — сказала она. — Хотите верьте, хотите нет. Это одно из главных мест для уличных гонок в стране.

	— Правда? — сказал он. — Век живи — век учись.

	— А ты? — спросила Фейт. — Если бы ты не был терапевтом, кем бы стал?

	Он тихо усмехнулся. Потом взгляд его ушёл куда-то вдаль. Он помолчал, затем сказал: — Если бы я не был терапевтом, я был бы никем.

	— Вау, — ответила Фейт. — Ты предан своему делу.

	— Нет, я не о том, что терапия для меня — всё, — поправил он. — Я имею в виду: вот кем я хотел бы быть.

	— Хотел бы быть никем?

	Он раз кивнул, мрачно. — Я бы уехал в маленькую хижину на берегу какого-нибудь незаметного изгиба мелкой речушки и доживал бы там свои дни: рыбачил, охотился и смотрел, как солнце садится за деревья, чувствуя, как ветер треплет волосы, свободный от всего городского смога, шума и мерзкого запаха грязного бетона.

	— Вау, — снова сказала Фейт. — Неожиданно романтичная фантазия. Я бы скорее подумала, что ты из тех, кто на старости лет уезжает в старое поместье и проводит последние дни, уткнувшись в книги.

	Он улыбнулся: — Как ни странно, у меня есть брат, который живёт как раз в таком поместье, только утыкается он не в книги, а в старые импрессионистские картины.

	— Всё равно жутко, — заметила Фейт.

	— Вполне.

	Хижина в лесу у маленькой реки. Это могло быть выдумкой, сочинённой на ходу, чтобы соответствовать образу, который он разыгрывал, но Фейт так не думала. Когда он заговорил об этом, выражение лица у него изменилось. Тогда Фейт решила, что это просто тоска по несбывшемуся, но теперь, оглядываясь назад, она задумалась: а не мелькнуло ли в тот миг его настоящее лицо — холодного, человеконенавистнического социопата, который презирал человечество, постоянно окружавшее его.

	Попробовать стоило.

	Фейт выключила телевизор и пошла в спальню. Она смотрела в потолок, и хоть так и не уснула, утро встретила с избытком сил для предстоящего дела.

	Тёрк ждал её на кухне. Она улыбнулась ему сверху вниз.

	— Пойдём ловить злодея.

	Пока они снаряжались и выходили, в её сердце оставалось зёрнышко сомнения. Это вполне могло означать конец её карьеры. А хотела ли она этого на самом деле?

	Она вспомнила тело Гордона — изломанное, в крови. Вспомнила издевательскую записку, которую Вест ей оставил. Вспомнила месяцы, когда выворачивала перед ним душу наизнанку, мгновения, прожитые рядом с человеком, которого считала другом, а он оказался её худшим врагом.

	Да. Именно этого она и хотела.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Хижина выглядела именно так, как и ожидала Фейт: чистая, аккуратная и безупречная. Она не сомневалась, что и внутри всё будет столь же красиво. Франклин Вест ушёл на покой. Ему больше не нужно было хранить трофеи своих жертв, как безумному барахольщику. Возможно, когда-нибудь, если оставить его в одиночестве достаточно надолго, в нём снова проснётся тяга — и он опять соскользнёт в жизнь зла, но пока Фейт была уверена: она найдёт идеально ухоженное жилище.

	Тёрк тихо зарычал, и Фейт наклонилась и взъерошила ему шерсть.

	— Спокойно, парень, — сказала она. — Держим себя в руках. Не хотим, чтобы он узнал, что мы здесь, пока не окажемся у него под носом. Помни: сегодня мы морпехи, а не ФБР.

	Тёрк утих, хотя взгляд у него оставался смертельно серьёзным.

	И Фейт, и Тёрк служили в Корпусе морской пехоты до того, как поступить в ФБР. Оба были ранены в бою, и оба получили медали за доблесть. Фейт ощутила прилив гордости и товарищества к псу. Они столько вынесли — и поодиночке, и вместе, — но вот они здесь: всё ещё сильные, всё ещё непобеждённые, всё ещё способные драться.

	Она снова взъерошила ему шерсть и глубоко вдохнула. Когда выдохнула, улыбка исчезла.

	Пора было работать.

	Она и Тёрк бесшумно двинулись сквозь деревья, делая крюк к той стороне домика, где не было окон, чтобы доктор Уэст их не заметил. Убедившись, что они вне поля зрения, она быстро и крадучись пересекла открытое пространство до домика, полагаясь на мягкое журчание реки, чтобы оно заглушало звук шагов.

	Тёрк держался рядом с той же бесшумной собранностью; внешне спокойный, он был натянут, как пружина, готовая в любой миг распрямиться. Подойдя к дому, она остановилась и подняла руку, велев Тёрку сделать то же самое.

	Они прислушались, но изнутри не доносилось ни звука.

	Прижавшись к земле, Фейт повела Тёрка к фасаду домика. Там было одно окно, сейчас закрытое ставнями. Фейт неприятно кольнуло предчувствие: этот домик окажется заброшенным.

	В радиусе часа езды от Филадельфии было три реки, подходившие под описание доктора Уэста. Шансы, что он вообще находится на одной из них, а не уже в другой стране, были ничтожны, но Фейт всё равно искала.

	Домик она нашла, прочёсывая берега реки Титмаус — второй из трёх. Титмаус тянулась десять миль от родника у подножия большого холма через ясеневый лес и впадала в Скукилл. Домик стоял в трёх милях от родника.

	Фейт медленно подкралась к двери, стараясь не издать ни звука. Тёрку было проще сохранять тишину, но куда труднее — скрывать раздражение от того, как долго они возятся, прежде чем попасть внутрь. Он переминался с лапы на лапу, не отрывая взгляда от двери.

	Наконец Фейт выпрямилась, медленно поднимаясь и стараясь не попасться на глаза из окна. Она вытащила табельный пистолет и положила одну руку на дверь. Сделала глубокий вдох и кивнула Тёрку.

	Выдыхая, она повернула ручку. Та поддалась легко; Фейт толкнула дверь, распахнула её и рванула внутрь.

	Доктор Уэст стоял прямо перед ней с аэрозольным баллончиком в руке и приятной улыбкой на лице. Он нажал на клапан — и струя жёлтой жидкости ударила Фейт прямо в глаза.

	Мгновенно её пронзило адское жжение. Фейт закричала и выстрелила, успев сделать два выстрела, прежде чем доктор Уэст ударил по её запястью и выбил пистолет из руки. Тяжёлый удар в живот вышиб из неё воздух, и она рухнула на пол, судорожно хватая грудью воздух и пытаясь вдохнуть.

	Она услышала, как зарычал Тёрк, а миг спустя — его болезненный визг.

	— Только попробуйте тронуть моего пса! — закричала она.

	Господи, как же она ненавидела этот жалкий надрыв в своём голосе.

	— Расслабьтесь, — сказал доктор Уэст. — Я просто брызнул вам обоим в лицо нашатырём. Глаза будут жечь несколько часов, но через пару дней всё пройдёт. Будете как огурчики.

	Фейт не видела его улыбки сквозь жгучую пелену, застлавшую зрение, но слышала её в голосе. Стиснув зубы от боли в глазах, она сказала:

	— Доктор Уэст, вы арестованы за убийства тридцати человек за последние два года, включая убийство старшего специального агента-наблюдателя Гордона Кларка из Федерального бюро расследований.

	Тёрк снова зарычал, и доктор Уэст поднял баллончик с нашатырём.

	— Уэст! — крикнула Фейт.

	Он снова распылил, и Тёрк опять взвизгнул. Фейт увидела, как его силуэт оседает на землю; он извивался и скулил, лапами царапая морду.

	— Ублюдок! — закричала она. Она вскочила на ноги и бросилась на доктора Уэста. — Я же сказала, не трогайте моего—

	Она не успела договорить: доктор Уэст шагнул в сторону, и на этот раз её ударил не кулак, а колено — прямо в солнечное сплетение. Она тут же рухнула и её вырвало; желудок сжался судорогой, а боль прожгла её нутро.

	— Знаешь, я думал, ты появишься раньше, — сказал доктор Уэст, пересекая комнату. — Я рассчитывал, что ты вспомнишь тот маленький разговор про домик и приедешь через пару часов после меня.

	Он подошёл к ней и осторожно перешагнул через неё. Она пыталась собрать силы, чтобы пнуть его, подставить подножку, ударить — да хоть что-нибудь, — но тело могло лишь судорожно хватать воздух, давиться рвотой и дрожать от удара, который она получила минуту назад.

	Она следила за силуэтом доктора Уэста сквозь мутную пелену перед глазами. Он наклонился и поднял что-то с пола. Когда она услышала щелчок взводимого курка, она поняла, что это.

	— У тебя даже патрон в патроннике, — сказал он. — Ну надо же, Фейт Болд. Если бы я не знал тебя лучше, то сказал бы, что ты здесь не просто чтобы арестовать меня.

	— Пошёл ты, — прохрипела она.

	— Полагаю, ты и не за этим пришла, — сказал он. — Похоже, ты здесь затем, чтобы попытаться убить меня.

	Фейт стиснула зубы и упёрлась на локоть. Волна тошноты едва не уложила её снова, но она подавила её и перекатилась на колени.

	— Поэтому ты и здесь, верно?

	Она не ответила и подняла левую ногу, пока не поставила стопу под себя.

	— Ой, да брось, — укорил он, — между нами не должно быть никаких секретов. Я уже знаю, зачем ты здесь. Просто скажи. Просто признай: ты приехала не арестовывать меня, а убить.

	— Ты мне не указ, — выдавила она сквозь зубы.

	— Напротив, Фейт, я думаю, именно я определяю, что ты делаешь. Более того — думаю, я мог бы заставить тебя сделать всё, что угодно, всего лишь слегка надавив в нужных местах.

	Фейт попыталась подняться на ноги, но её накрыла новая волна тошноты, и она снова опустилась на колено. — Ты псих, — сказала она.

	— И ты тоже, — ответил он, — и ты так, так сильно искалечена после встречи с Джетро. И такая, такая внушаемая. И такая, такая лёгкая добыча для обмана. Должен признать, я надеялся, что у тебя будет больше времени прийти в себя, прежде чем мы наконец столкнёмся лицом к лицу. Мне кажется, в лучшей форме ты могла бы стать настоящим испытанием.

	— Ты бредишь, — прохрипела она.

	— Правда? Фейт, ты была моей марионеткой весь последний год. Я водил тебя кругами, а ты даже не понимала. Ты рассказывала мне всё, что мне нужно было знать, чтобы держаться подальше от властей и продолжать работу, не боясь, что меня потревожат. Те смерти, Фейт? Они на твоей совести.

	Фейт с трудом поднялась, но стоило ей выпрямиться, как её качнуло, и она завалилась спиной на стену. — Ты кусок дерьма, — сказала она, снова ненавидя, как жалко звучит её голос.

	— Я убедил тебя, что твой собственный начальник — Подражатель. Я убедил даже твою собаку!

	Тёрк снова зарычал, но на этот раз доктору Уэсту хватило лишь поднять банку с аммиаком — и тот затих.

	Фейт набрала воздуха, позволяя ему разглагольствовать, пока она собиралась с силами. Её зрение тоже медленно, но верно прояснялось. Если она продержится ещё несколько минут, сможет разоружить его и прижать.

	— Я даже использовал тебя, чтобы травить мою бывшую жену! — Он рассмеялся. — Господи, бедная маленькая сучка. Наверняка ты напугала её до полусмерти! Она заикалась, когда ты прижала её к стенке?

	— Она говорит, что Майкл лучше тебя, — поддела Фейт, стараясь, чтобы он продолжал говорить. — Говорит, на его фоне ты выглядишь как лох.

	— И это у тебя раньше хоть раз срабатывало? — недоверчиво спросил он. — Бить по мужскому самолюбию?

	— Удивился бы, — сухо сказала она.

	Он покачал головой. — Фейт, я правда ожидал от тебя большего. Я думал, ты будешь вызовом. Я думал, ты стоишь всех усилий, которые я в тебя вложил. Видеть тебя сейчас — такой… что ж, мне приходится верить, что раньше ты была другой, а Джетро просто тебя сломал. Иначе выходит, что я в тебе ошибался полностью.

	— Что с тобой случилось? — спросила она. На миг злость отхлынула, уступив место искреннему недоумению. — Что ты пережил такого, что стал вот таким?

	Он встретился с ней взглядом, и она с удовлетворением отметила, что зрение прояснилось достаточно, чтобы это заметить. Лицо у него стало пустым, без тени чувств — как у калькулятора.

	— Я ни во что не превращался, — сказал он. — Я таким родился. В двенадцать лет я во сне задушил двоюродную сестру. Тётя решила, что девочка подавилась игрушкой. Я убил больше шестидесяти человек, Фейт. Я делаю это уже давно — ещё задолго до того, как Джетро Трэммелл вообще впервые задумался, каково это — пустить в ход нож на человеке, а не на свинье.

	Фейт восприняла эти откровения спокойно. Вполне возможно, что он сейчас ей врёт — и ничто из сказанного им не правда. А если правда, значит, он куда опаснее и злее, чем она думала.

	— Иногда причин нет, Фейт. Иногда это не укладывается в голове. Иногда никто не виноват. Иногда тебя достают чудовища.

	Он улыбнулся ей — и его болезненная, растянутая ухмылка была точь-в-точь той безумной улыбкой, с которой Джетро Трэммелл перерезал сухожилия у неё под коленями и, ликуя, хохотал над её криками. В глазах у неё вспыхнула красная пелена, и она снова рванулась на него.

	Он поднял банку с аммиаком, но она махнула рукой, выбив её у него из ладони. Он вскинул кулак — теперь к её челюсти, — но она ушла от удара и сама врезала ему в живот.

	Он хрюкнул и отшатнулся. В ту же секунду, как между ним и Фейт возникло расстояние, Турк бросился на него.

	Доктор Уэст двигался быстро — недостаточно, чтобы уйти от Турка, но достаточно, чтобы подставить руку между горлом и щёлкающими челюстями пса. Фейт заметила, что Турк метил в горло, а не в ногу или плечо, как его учили. Может, и он хотел, чтобы справедливость свершилась, не отдавая её на откуп судьям и присяжным, которыми так легко управлять.

	— Держи его, Турк! — закричала она, бросаясь к оружию.

	Она услышала грохот и визг и поняла, что доктор Уэст сбросил с себя Турка. Она выругалась, но не обернулась, зная, что добраться до пистолета — её лучший шанс.

	Она нырнула к пистолету. Пальцы сомкнулись на рукояти, и она, не прерывая движения, перекатилась, вскочила на ноги и развернулась.

	Доктор Уэст уже был над ней. Не успела она нажать на спуск, как он обеими руками схватил её за запястье и резко вывернул. Она почувствовала хруст и вскрикнула, выпуская оружие. Он пнул пистолет в сторону и без труда уклонился от её дикого удара левой — размашистого бокового.

	Турк снова бросился на него, но он упёрся и вскинул колено вверх. Удар с громким треском пришёлся в бок Турку по голове. Пёс рухнул на пол и замер, глаза остекленели.

	— Турк! — закричала Фейт.

	Она опёрлась правой рукой, чтобы подняться, и тут же вскрикнула: в запястье будто ударила молния. Она рухнула на пол, рыдая от боли и бессилия, и подняла на доктора Уэста взгляд, полный ненависти. — Я тебя убью, — прошипела она сквозь зубы.

	Он улыбнулся ей.

	— Вот это хорошо, Фейт. Честность — важнейшее условие психического здоровья. Ты делаешь замечательные успехи.

	Она снова рванулась к нему, но злость и боль лишили её координации. На этот раз он даже не стал её бить — просто выставил ногу, чтобы она споткнулась, и она снова тяжело рухнула на пол.

	Она лежала, дрожа от ярости и отчаяния, пока он склонился над Турком.

	— Только попробуй, — прошептала она, ненавидя себя за то, что не в силах подкрепить угрозу.

	Спустя мгновение он кивнул и выпрямился.

	— С Турком всё будет в порядке, — успокоил он её. — Он в отключке, но ничего не сломано, и признаков сотрясения я не вижу. Конечно, лучше, чтобы Дэвид его осмотрел — на всякий случай. Я психолог, а не ветеринар.

	— Я тебя убью, — прошептала она, по щекам текли слёзы. — Я тебя убью, клянусь Богом.

	— Осторожнее, — предупредил её доктор Уэст. — Насколько мне известно, Бог клятвы воспринимает очень серьёзно.

	Она пнула его, но он легко увернулся и направился к входной двери. — Возможно, пройдёт немало времени, прежде чем мы снова заговорим, — сказал он. — Но знай: как бы далеко мы ни оказались друг от друга, мои мысли всегда с тобой. Он вышел, но задержался в дверном проёме.

	Он обернулся, на лице проступила щемящая тоска. — Мне будет не хватать нашей работы, Фейт. Такие, как я, редко встречают тех, кто способен их заинтриговать. Жаль, что нам приходится становиться врагами так скоро.

	Он тихо улыбнулся и ушёл.

	Фейт снова попыталась подняться, но избитое тело отказалось слушаться. Она рухнула на пол и уставилась на Тёрка, который так и лежал, где упал.

	Это повторялось. Снова она в одиночку пошла искать самого опасного серийного убийцу из ныне живущих — и снова её избили до полусмерти. Снова они с Тёрком лежали в синяках, сломленные и беспомощные. Снова убийца полностью держал их в своей власти, и Фейт не знала, дар это или проклятие, что он, в отличие от Трэммелла, решил не доводить дело до конца.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Должно быть, она всё-таки отключилась, потому что следующее, что она осознала, — Тёрк лижет ей лицо. Она шевельнулась и открыла глаза: он стоял над ней, поскуливал и смотрел потухшими, тревожными глазами. Когда она приподнялась на локтях, его облегчение стало почти осязаемым. Он тявкнул и принялся лизать её ещё усерднее и быстрее, отчаянно молотя хвостом.

	Его ласка приглушила её злость. На месте опустевшего гнева разлилась безнадёжность, и только спустя ещё несколько минут, после настойчивых уговоров Тёрка, она нашла в себе силы подняться на ноги.

	Ей было ужасно плохо. Пульсировало правое запястье, в голове стучало. Ныло в рёбрах и в животе. Она осторожно разжала и сжала пальцы правой руки и поморщилась, когда боль прострелила ладонь. Ничего не было сломано, и не похоже, чтобы что-то порвалось, но растяжение было явным. Она попробовала сжать кулак и обнаружила, что едва может свести пальцы.

	Она вдохнула и огляделась. Перед глазами всё поплыло, красные, белые и фиолетовые вспышки стробоскопом били по зрению. В ушах гудело, и она отстранённо поняла, что, похоже, у неё сотрясение.

	Она заморгала, пытаясь удержать картинку, но красное, белое и фиолетовое продолжало мигать. Она сдалась и пошла к двери. Левая нога скользнула по чему-то под ней, и она вскрикнула и снова рухнула на колени.

	Тошнота накатила волной; она сделала несколько глубоких вдохов и поднялась лишь тогда, когда головокружение отпустило. Она встала и увидела, что поскользнулась на своём пистолете. Доктор Уэст, очевидно, решил оставить его здесь. Она шаркающей походкой подошла, подняла оружие и увидела, что оно по-прежнему заряжено.

	— Положите оружие!

	От этого крика Фейт вздрогнула. Она дёрнулась и резко обернулась: молодой полицейский в форме держал на неё свой пистолет и смотрел огромными, испуганными глазами.

	— Положите и встаньте на грёбаные колени! — снова заорал он.

	Фейт моргнула и медленно опустила оружие на пол, морщась от ломоты в суставах. — Я из ФБР, — сказала она. — Удостоверение в кармане жилета. Могу я достать его, чтобы показать вам?

	Он замялся и не ответил, но за него ответил другой голос:

	— Не нужно, специальный агент.

	В комнату вошла женщина средних лет в брючном костюме и ветровке и посмотрела на Фейт спокойно, с лёгким, почти презрительным выражением. — Какая встреча.

	Фейт узнала в ней детектива, которая допрашивала её после смерти Гордона. Она сдержала желание закатить глаза и спросила:

	— Кто вызвал полицию?

	— А кто вызвал вас? — парировала детектив.

	Фейт не ответила.

	Детектив — Харрис, судя по бейджику, — прищурилась.  

	— Вы же понимаете, насколько это выглядит подозрительно, специальный агент.

	 

	Фейт вздохнула и закрыла глаза.  

	— Да. Мой старший специальный агент подтвердит, что я не подозреваемая.

	 

	— Обязательно ему позвоню, — сказала Харрис.

	 

	— Не сомневаюсь, — пробормотала Фейт.

	 

	Прекрасно. Теперь даже крошечный шанс выбраться из этого без неприятностей исчез. Получив медицинскую помощь и упорно, снова и снова отказываясь ехать в больницу на более тщательное обследование, Фейт отпустили с места происшествия.

	 

	Она уехала с Тёрком, направляясь домой и пытаясь сообразить, что скажет Боссу, когда до него неизбежно дойдёт новость, что она опять ослушалась его распоряжений и в одиночку рванула ловить Убийцу-Подражателя.

	 

	Ждать долго не пришлось. К тому времени, как она дошла до машины и выехала на шоссе, зазвонил телефон.

	 

	Босс.

	 

	Она вздохнула и ответила:  

	— Привет, Босс.

	 

	— Приезжай сюда, — просто сказал он. Его обычно грубоватый голос звучал приглушённо и почти обречённо, и это встревожило Фейт. Таким она видела его всего дважды: один раз, когда он едва не уволил её, и ещё раз после смерти Гордона, когда сообщил, что передаёт дело нью-йоркскому отделению.

	 

	— Уже еду, — сказала она.

	 

	Он отключился, а она, вздохнув, повернулась к Тёрку, который сидел на заднем сиденье с унылым видом. Он чихнул и рассеянно потёр лапой нос, и Фейт кольнуло чувство вины за то, что втянула его во всё это.

	 

	— Прости, мальчик, — сказала она.

	 

	Тёрк секунду смотрел ей в глаза, потом снова опустил голову на лапы.

	***

	 

	Босс встретил Фейт у себя в кабинете. Он лишь взглянул на неё — и вздохнул, плечи опустились. Сидя за столом, он выглядел на все свои шестьдесят и, покачав головой, спросил:  

	— Ты в порядке? — таким тоном, будто прекрасно знал: Фейт солжёт в ответ.

	 

	Так она и сделала.

	 

	— Я в порядке. Выгляжу куда хуже, чем себя чувствую.

	 

	— Вот этого я и боялся, — сказал он. — Есть смысл спрашивать, что ты делала, выслеживая Уэста в одиночку?

	 

	Наверное, пустая трата времени для нас обоих, подумала она. Но всё же попыталась.  

	— У меня была на него зацепка, и время поджимало. Мы с Тёрком были неподалёку, поэтому проверили и нашли его — он отсиживался в домике на реке Титмаус.

	 

	— А мысль вызвать подкрепление тебе в голову не приходила? — спросил он. По тону снова было ясно: он знает, что она ответит.

	 

	— Как я уже сказала, сэр, зацепка была срочной.

	 

	— Что за зацепка, конкретно?

	 

	Фейт лихорадочно перебрала в голове убедительную ложь, но ничего не придумала и сказала правду:  

	— Я вспомнила один сеанс, где он говорил, что если когда-нибудь уйдёт из терапии, то “уйдёт на покой” в домик в лесу на берегу реки. Я сузила круг до трёх местных притоков Скуйлкилла и нашла его на Титмаусе.

	 

	— И что же в этом было настолько срочным, что у тебя нашлось время разыскивать его домик, но не нашлось времени вызвать подкрепление?

	 

	Фейт открыла рот, но тут же закрыла: ответа опять не было.

	 

	— Ладно. Я понимаю, что для тебя это личное. Поверь, понимаю. Гордон Кларк был моим другом и одним из лучших агентов, которых я знал. Я хочу смерти этого ублюдка не меньше твоего, но идти одной и пытаться решать всё своими руками — глупо и опасно.

	 

	— Я не собиралась…

	 

	— Пожалуйста, — перебил он; голос снова смягчился, и он потёр виски. — Пожалуйста, не лги мне снова. Только не сейчас.

	 

	Фейт опустила глаза и промолчала.

	Начальник глубоко вздохнул и покачал головой. «Нью-йоркское отделение отказалось вести дело. Похоже, они считают, что это наша каша и нам же её расхлёбывать. И, признаться, я их за это не виню. Я снова ставлю Чавеса и Деруло на главные роли. Они будут координировать работу с маршалами в поиске беглеца».

	— С маршалами?

	— Да, Болд, с маршалами. Они специализируются на задержании особо опасных преступников, и у них есть ресурсы, которых нет у нас. Я прямо сказал заместителю директора, что нашему полевому отделению не по силам взять Уэста своими силами, и он согласился запросить у маршалов помощь.

	Фейт захлестнули шок и ярость. «Когда это произошло?»

	— Не твоё дело, — коротко ответил он.

	Она едва заметно вздрогнула от его резкости. Это больше походило на того Начальника, которого она знала десять лет, но резко отличалось от более сдержанного человека, говорившего с ней минуту назад.

	— Ты отстранена от дела, Болд, — сказал он, — сейчас и навсегда. Я не хочу, чтобы ты к нему приближалась. Более того — я не хочу, чтобы ты вообще приближалась к Филадельфии.

	Она моргнула. «Вы переводите меня?»

	По его лицу скользнула улыбка и тут же растаяла, как дымок. «Если бы я думал, что другой САК справится лучше и сумеет держать тебя в узде, я бы перевёл тебя ещё годы назад».

	Фейт словно ударили под дых — так же сокрушительно, как настоящий удар, который она получила от Уэста. Она опустила глаза, чтобы Начальник не увидел набежавших слёз.

	— Я назначаю тебя на другое дело, — сказал он. — В Айове.

	— В Айове? Разве это не территория Абеля?

	Клайд Абель возглавлял полевое отделение в Сент-Луисе, штат Миссури, и отвечал за значительную часть Среднего Запада. Он был и личным другом Фейт: повышение он получил в том числе благодаря помощи в более раннем деле, где сын неблагополучного проповедника сбрасывал женщин, которых считал «нечистыми», в колодцы и оставлял тонуть. По её просьбе Абель также поднял прошлое Гордона Кларка и недвусмысленно доказал, что он никак не мог быть тем убийцей, которым Фейт его считала. Если она будет работать с Абелем, есть шанс уговорить его помочь ей разобраться с доктором Уэстом.

	— Так и есть, — подтвердил Начальник, — и заместитель директора Смайт прямо предупредил его: с тобой не разговаривать. Вообще. Даже за дружеской чашкой кофе.

	Губы Фейт раздражённо сжались. «Он друг, Начальник, а не осведомитель».

	— Болд, — сказал Начальник, и в его голосе проступил яд. — Не ври мне сегодня снова. Я далеко не так глуп, как ты обо мне думаешь. Я знаю, что ты просила его проверить Гордона Кларка для тебя неофициально. — Фейт скрыла удивление, а он продолжил: — Я знаю, что ты не собираешься отпускать доктора Уэста. Единственный способ, чтобы это прекратилось, — если я официально предъявлю тебе обвинение в воспрепятствовании правосудию и вмешательстве в уголовное расследование и добьюсь твоего заключения. К счастью для тебя, до этого я пока не дошёл. — Она открыла рот, чтобы возразить, но он снова поднял руку. — Но я дойду, Болд.

	Он замолчал, давая угрозе осесть. Фейт встретилась с ним взглядом, но через мгновение опустила глаза и кивнула. «Хорошо. Никаких контактов с Абелем».

	— Ради тебя самой надеюсь, что ты это серьёзно, — сказал он, — но на случай если тебе нужен дополнительный стимул, напомню: агент Тёрк официально не твоя собака. Он — собственность ФБР, и если ты окажешься по ту сторону уголовного расследования, его у тебя заберут и передадут другому напарнику.

	Кровь в жилах Фейт похолодела при мысли, что она потеряет Тёрка. Она резко подняла глаза на Начальника, и сталь в его лице дала понять: он не блефует.

	— Отлично, — сказал он, — приятно знать, что до тебя ещё хоть что-то доходит.»

	Фейт сорвалась — самоконтроль наконец уступил место злости. — Зачем вы это делаете? Почему для вас, черт возьми, так неприемлемо, чтобы именно я поймала Траммелла? Я ближе всех к этому делу. Я изучаю его годами. Я… у меня больше причин, чем у кого бы то ни было, найти его. Черт, я его нашла. Больше никто этого сказать не может. Да, ошибкой было гнаться за ним одной, но я найду его снова — и в этот раз пойду с подкреплением. Почему вы не даете мне этот шанс? Вы же знаете, как это для меня важно.

	— Поймать кого? — тихо спросил Шеф.

	— Трамм… — голос ее оборвался, когда она поняла, что сказала лишнее. — Уэста, — вяло исправилась она. — Поймать Уэста.

	Взгляд Шефа говорил: он знает, что она знает ответ на свой вопрос. Фейт отвела глаза; в них снова набежали слезы.

	— На данный момент найдены двое погибших, — сказал он, предпочтя не отвечать. — Доктор Джемма Монтгомери, сорок семь лет, и Патрик Джитер, шестьдесят три. Джитера нашли в заброшенном штормовом укрытии сразу за Плато, Айова. Доктора Монтгомери — в зернохранилище на заброшенной пшеничной ферме в часе езды, у границы с Южной Дакотой. Это вся информация, которая у меня сейчас есть.

	— Шеф, я хочу официально опротестовать это назначение и еще раз заявить: я твердо убеждена, что именно я — самый квалифицированный агент, чтобы возглавить расследование по Уэсту.

	— Отклонено, — сразу сказал Шеф.

	— То есть я даже пожаловаться не могу?

	— Жаловаться можешь. Но если я внесу в твое дело официальную отметку, мне придется внести туда еще много официальных отметок — и мы оба понимаем, как это будет выглядеть для руководства. Единственная причина, по которой ты до сих пор работаешь в Бюро, — ты была нашим самым успешным агентом за последние два года, и у тебя все еще достаточно звездный статус в Вашингтоне, чтобы из-за тебя терпеть эти головные боли.

	Он наклонился через стол, и его стально-голубые глаза впились в глаза Фейт.

	— Едва-едва, — добавил он. — Это едва стоит того, чтобы держать тебя в штате. Еще раз облажаешься, Фейт, — и никакая репутация тебя не спасет. Так что сделай всем одолжение и подумай о тех людях, которые погибнут от рук убийц, которых ты никогда не успеешь поймать, если тебя уволят за то, что ты игнорируешь мои неоднократные приказы держаться подальше от этого дела. Это мое последнее предупреждение, Фейт. Я серьезно. Мы оба знаем: дело не в чем-то еще, а в том, что ты чувствуешь, будто «проиграла» Траммеллу, и хочешь сорвать эту злость на Уэсте. Закрой рот, Фейт, мне неинтересно это слушать. Ты не линчеватель. Ты агент Федерального бюро расследований и служишь по воле Бюро, а не по своей. Надеюсь, я ясно выражаюсь. И я не стану просить тебя подтвердить, что ясно, потому что я действительно не вынесу еще одной твоей лжи.

	Он сунул руку в стол и вытащил папку по делу Айовы.

	— Вот, — сказал он и швырнул ее на стол. — Это материалы. Пока тоненько, но уверен, ты с Принсом в два счета ее потолстеете.

	— Майкл едет?

	— Разумеется, едет, — ответил Шеф. — Он твой напарник. Его уже ввели в курс. Встретится с тобой в аэропорту.

	Фейт поднялась и направилась к двери, не сказав больше ни слова. Уже перед выходом из кабинета Шеф окликнул:

	— Загляни в медпункт перед отъездом и приведи себя в порядок. Чистая форма тоже не помешает. И, Болд, придумай, как работать с напарником. Ты и так доставляешь мне достаточно проблем, чтобы я еще переживал, что вы с Принсом не ладите.

	Она кивнула и вышла, не оглянувшись.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

	 

	— Значит, я застряла в Неваде на какое-то время, да?

	— Прости, Дэвид, — ответила Фейт. — Сейчас всё подвешено в воздухе: доктор Уэст всё ещё на свободе. Так будет лучше, если ты не будешь высовываться. Мы не думаем, что он знает о твоей семье — только о твоей связи со мной.

	— Нет-нет, я понимаю, — сказал он. — Ты была права насчёт записки, и ты правильно волновалась за меня. Мне просто нужно знать, что говорить пациентам. У меня сотня писем от людей: спрашивают, не пора ли им искать другого ветеринара. И я думаю, что с этической точки зрения сейчас честнее сказать им, что да — хотя бы временно.

	Фейт слышала, как напряжённо звучит его голос.

	— Прости, — повторила она.

	— Ты уже это сказала, — резко бросил он.

	Она опустила глаза и не ответила. Она сидела на скамейке у выхода из зоны прилёта и говорила с Дэвидом, который снова прятался в Неваде после того, как Фейт предупредила его: Убийца-Подражатель и правда охотится за ним — и более того, знает о нём множество личных подробностей, благодаря своей любимой пациентке, Фейт.

	То было ещё то веселье. Впервые в жизни Дэвид повысил на неё голос. Она была уверена, что он тут же порвёт с ней, и потому, когда он позже позвонил и сказал, что благополучно приземлился в Лас-Вегасе, она едва не рухнула от облегчения.

	Но теперь, неделю спустя, напряжение между ними так и не спало.

	— Я просто хочу, чтобы ты был в безопасности, — тихо прошептала она.

	— Это из-за тебя я не в безопасности! — заорал он. — Ты рассказала этому ублюдку обо мне всё! Всё про нас! Я думал… Господи, Фейт, я думал, тебе можно доверять.

	От его слов её буквально затошнило. Она согнулась на скамейке и залепетала:

	— Я… ты можешь… я… это должно было быть конфиденциально.

	— Да, должно было, — согласился он, — только какая разница, правда? Это вселенная Фейт Болд, а все остальные тут просто играют свои роли.

	— Дэвид, это нечестно! — вскрикнула она. Несколько пассажиров оглянулись в её сторону, и она понизила голос. — Ты же знаешь, почему я пошла на терапию. Ты сам меня к этому подталкивал.

	— Да, чтобы ты справилась со своей прежней травмой, а не чтобы рассказывала серийному убийце про своего нового парня.

	— Но я не знала, что он серийный убийца, так что, может, проявишь хоть каплю снисхождения! — Она снова понизила голос. — Послушай, мне правда жаль. Если бы я могла всё изменить — я бы изменила, ты же знаешь. Но я не могу. Уже поздно, и как бы паршиво нам обоим ни было, сейчас самое безопасное — чтобы ты оставался там, где ты есть.

	— Я уже сказал, что так и сделаю, — раздражённо ответил он. Он вздохнул, и когда заговорил снова, злость заметно поутихла. — И я понимаю, что это не целиком твоя вина, — у Фейт скрутило живот от того, как он это сказал: не целиком твоя вина, — но ты слишком многого от меня хочешь, если ждёшь, что я буду милым сейчас, когда у меня на глазах рушится карьера из-за того, что моя девушка невольно поставила меня под прицел печально известного серийного убийцы. Так что я останусь здесь и не полезу под пули, но не проси меня радоваться этому. Мне сейчас не до того.

	— Мне не нужно, чтобы ты радовался, — сказала она, вытирая слёзы. — Мне нужно, чтобы ты был в безопасности.

	— Ну, насколько сейчас можно, я в безопасности, — ответил он.

	Она подняла взгляд и увидела, что подходит Майкл.

	— Мне пора, Дэвид. Я люблю тебя.

	Он помедлил — всего миг, но он растянулся для неё в вечность.

	— Я тоже тебя люблю.

	Она сбросила звонок как раз в тот момент, когда Тёрк вскочил на лапы и встретил Майкла восторженным лаем. Она смотрела на его виляющий хвост, на то, как он подпрыгнул, повис у Майкла на плечах и жадно облизал ему лицо, и ей отчаянно хотелось уметь так же легко отскакивать назад — как умеет собака.

	Майкл рассмеялся и безуспешно попытался увернуться от лавины нежности.  

	— Ладно, ладно, — сказал он, понемногу высвобождаясь. — Я тоже рад тебя видеть, парень.  

	Он посмотрел на Фейт, и улыбка на его лице погасла.  

	— Что с тобой случилось?

	 

	Губы Фейт сжались в тонкую линию. Похоже, она не слишком хорошо привела себя в порядок и не смогла скрыть травмы от напарника.  

	— Потом расскажу, — сказала она. — Шеф уже ввёл тебя в курс дела?

	 

	— Ага. Едем в Айову искать Убийцу с кукурузного откорма.

	 

	— Пожалуйста, не придумывай убийце кличку, — ответила она, поднимаясь на ноги и стараясь не поморщиться. — Пусть этим занимаются журналисты.

	 

	— Я так понимаю, тебе не в радость, что тебя снова сняли с дела о Подражателе.

	 

	— Великолепная дедукция, специальный агент, — съязвила она.

	 

	— Есть смысл напомнить, что тебя вообще не должны были к нему допускать? — спросил он.

	 

	Она сверкнула на него глазами, но он и не подумал отступать.  

	— А ещё, может, стоит намекнуть, что тебе не следовало срываться с места и чуть не угробить себя, пытаясь его найти?

	 

	Она резко повернулась к нему и прищурилась.  

	— Шеф и про это тебе рассказал?

	 

	— Это мне синяки рассказали, — огрызнулся он, — и то, что твоя правая рука распухла, как шар. Полагаю, ты наставила на него пистолет, а он тебя разоружил.

	 

	Она отвернулась и пошла внутрь. Майкл последовал за ней; Турк держался между ними, и его обычная бурная радость притихла от напряжения между двумя любимыми людьми.

	 

	— Элли рассказала мне, что произошло, — через минуту сказал Майкл.

	 

	Фейт нахмурилась и промолчала.

	 

	— Мы вообще будем об этом говорить?

	 

	Она тяжело вздохнула.  

	— А обязательно?

	 

	— Да, вообще-то, — настаивал он. — Ты поехала за ней в другой штат, устроила ей разборки и обвинила в том, что она серийная убийца. И всё это — не поговорив со мной ни до, ни после. Если честно, Фейт, единственная причина, почему мы сейчас не орем друг на друга, — нам нужно вместе работать по этому делу.

	 

	— Если ты хочешь меня ненавидеть, — коротко бросила Фейт, — придётся встать в очередь.

	 

	Он схватил её за плечо и развернул к себе. Он не делал это грубо, но движение всё равно отозвалось в Фейт болью. Она отбила его руку и рявкнула:  

	— Отвали.

	 

	Он моргнул и отступил на шаг, но взгляд остался жёстким.  

	— Мы поговорим об этом, Фейт. Ты угрожала моей невесте.

	 

	— Я ей не угрожала, — возмутилась Фейт. — Я просто задала пару вопросов.

	 

	— Херня.

	 

	Турк гавкнул, и оба агента обернулись: к ним приближалась служба безопасности аэропорта, привлечённая громкими голосами. Фейт подняла руку в знак приветствия и, когда охрана подошла, сказала:  

	— Всё в порядке. Мы просто дружески не сошлись во мнениях.

	 

	— Не слишком дружески звучало, — заметил старший из двух охранников.

	 

	— Продолжим потом, — сказал Майкл. — Извините, что побеспокоили.

	 

	Охранники переглянулись, решили, что тратить на это больше времени не стоит, и старший добавил:  

	— Счастливого пути, ребята.

	 

	Майкл повернулся к Фейт, стиснув челюсть, с напряжёнными плечами. Фейт ждала, что он продолжит спор, но он лишь жестом указал ей вперёд и сказал:  

	— Прошу, специальный агент.

	 

	Фейт так привыкла к боли, что едва заметила, как в груди кольнуло.

	***

	 

	Укрытие выглядело так, будто его выдернули прямо из фильма ужасов. Огромные бетонные двери больше подходили убежищу от ядерных ударов, а не простому штормовому укрытию. Из щели шириной почти метр тянуло затхлостью, и Фейт подавила подступившую тошноту.

	 

	— Господи, — сказал Майкл. — Хоть раз бы попасть на нормальное место преступления, без всей этой долбаной шизухи.

	 

	— Полиция Филадельфии набирает людей, — сухо заметила Фейт.

	 

	Даже Турк выглядел настороженным. Он обошёл дверь спереди, то принюхиваясь в поисках следов, то раздражённо мотая головой.

	Сержант Брэндон Форстер, сотрудник дорожной полиции штата Айова, который встретил их в аэропорту и вёз два часа из Де-Мойна до места преступления, держался куда более невозмутимо. Он сразу направился к распахнутой двери и жестом подозвал агентов следом.

	Он включил фонарь, и Фейт увидела прихожую куда меньшую, чем ожидала: примерно восемь футов в высоту, шесть — в ширину и семь — в глубину. В конце прихожей была вторая дверь — гораздо более нормального размера, но тоже из тяжёлой стали; она напомнила Фейт тюремные камеры, которые она видела в суперстрогой тюрьме во Флоренсе, штат Колорадо, когда ездила туда с группой из Куантико.

	— От чего они тут прятались? — спросил Майкл.

	— У нас тут бывают такие грозы, что мало не покажется, — ответил Брэндон с характерной тягучей «среднезападной» речью. — Смерчи, град, молнии.

	— Эти грозы запускают по людям крылатые ракеты? — спросил Майкл.

	Брэндон хмыкнул.

	— Ну, сейчас люди просто сидят в подвалах, а вот в пятидесятых и шестидесятых многие боялись ядерной войны с Советами, вот и строили такие бункеры на всякий случай. Оформляли их как убежища от штормов, потому что если назвать это противорадиационным убежищем, пришлось бы регистрировать у государства, а вы сами понимаете, как тут относятся к тому, чтобы власть совала нос в чужие дела.

	— Где нашли тело? — спросила Фейт, возвращая разговор к делу.

	— Прямо здесь.

	Брэндон указал на меловой контур, похожий на два тела, сросшиеся в бедре. Обводка захватывала часть пола и стену у двери.

	— Было два тела? — спросила она.

	— Нет, тут одно. Патрик Джитер, шестьдесят три. Он… то есть был, — суперинтендантом школьного округа Пратт. Тридцать пять лет преподавал, а в администрацию перешёл пять лет назад. Замечательный учитель. У меня он вёл математику в седьмом классе. Жалко, что его больше нет.

	— Тело у коронера? — уточнила Фейт.

	Он кивнул.

	— С утра.

	— Кто сообщил? — спросил Майкл.

	— Несколько ребят. Шалили, искали «заколдованное» убежище от шторма. Похоже, нашли.

	Фейт кивнула.

	— Вы проверяли, что за второй дверью?

	Брэндон покачал головой.

	— Болты заржавели намертво. Если убийца её открывал, он отлично постарался: когда закрывал обратно, будто навёл сорок с лишним лет износа.

	— Значит, его убили здесь или просто подбросили? — спросил Майкл.

	Брэндон пожал плечами.

	— За этим вам к отделу по тяжким преступлениям. Они в отделении полиции в Плато. Это где-то полчаса на запад отсюда. Ближайший городок.

	— Они вам ничего не говорят? — спросил Майкл.

	Брэндон покачал головой.

	— Дорожная полиция Айовы в основном занимается нарушениями на дорогах. В этом деле я, по сути, просто шофёр.

	Значит, мы не тянем на настоящих следователей, раздражённо подумала Фейт. Ради Брэндона она сдержала эмоции и спросила:

	— Кто выезжал на вызов?

	— Полиция Плато. Офицер Уэзерс. Он снял показания с ребят. Это, по крайней мере, у меня есть — копия.

	Он протянул ей листы. Майкл наклонился через её плечо, и они оба пробежали глазами текст. Всё было довольно прямолинейно. Два мальчика и две девочки поздно ночью искали «заколдованное» убежище от шторма. Нашли, и когда один из мальчишек попытался открыть дверь, тело покойного мистера Джитера рухнуло почти прямо на него. Имена детей в копии, которую держала Фейт, были скрыты, но это не имело значения. Отчёт был достаточно подробным. Фейт не видела срочной необходимости допрашивать детей.

	Она сложила копию и убрала в карман рубашки.

	— Можете рассказать что-нибудь о предыдущей жертве, докторе Монтгомери?

	Брэндон втянул воздух.

	— Ну, знаю, что её нашли ближе к границе с Южной Дакотой. В старом зерновом элеваторе. Её обнаружил геодезист, когда делал замеры участка для правительства штата. Ферма стояла заброшенной тридцать лет, так что штат возвращал землю.

	— То есть обе территории были заброшены? — спросила Фейт.

	Брэндон кивнул.

	— Похоже на то. Убийца, наверное, притащил их туда, думая, что никто не станет искать.

	— Наверное, — согласилась Фейт.

	Она посмотрела вниз, на место преступления. Здесь явно пытались прибраться, но Фейт видела медно-бурые пятна засохшей крови, собравшиеся лужицей у стены. Значит, жертву убили здесь.

	— Тут есть свет? — спросила она.

	Брэндон покачал головой.

	— По крайней мере, здесь — нет.

	При закрытой двери для жертвы тут была бы кромешная тьма. Это наводило на мысль, что убийца — трус. Он не хотел, чтобы его увидели, и не собирался рисковать.

	Её взгляд упал на дверь, и она различила слабые царапины возле ручки и ещё — вдоль кромки, там, где жертва пыталась вырваться. Желудок свело, и она сказала:

	— Пойдём отсюда. У меня от этого места мурашки.

	— Я за тобой, — согласился Майкл.

	Тёрк обнюхал кровавое пятно на полу и зарычал, мотая головой и лапой потирая нос.

	— Идём, мальчик, — позвала Фейт.

	Немецкая овчарка напоследок взглянула на засохшее пятно, фыркнула и вернулась к ноге Фейт. Она наклонилась и взъерошила ему шерсть.

	— Не переживай, дружок. Мы его возьмём.

	Она снова посмотрела на кровь и задумалась, какая рана могла вызвать такую кровопотерю — и при этом позволить жертвам ещё жить.

	Она задумалась, какой преступник захочет, чтобы жертвы оставались живы достаточно долго, чтобы увидеть эту кровь и понять, что умирают. Ответ, к несчастью, был для Фейт до боли очевиден.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Майкл покосился на подругу, напарницу и когда-то любовницу и попытался разобраться в собственных чувствах. Фейт заметила его взгляд, но не ответила, упрямо удерживая глаза на пейзаже за пассажирским окном. Тёрк нервничал — ворчал, мотал головой, время от времени лапой тёр нос.

	— Что, нос не в порядке, мальчик? — спросил Майкл.

	— С ним всё нормально, — резко отрезала Фейт.

	Майкл проглотил колкое замечание и уставился вперёд. Сержант Форстер несколько минут назад замолчал — явно ему было не по себе из-за напряжения между двумя агентами.

	Майклу и самому это было неприятно. Он знал Фейт уже десять лет и почти всё это время был её напарником. Когда-то она была самым важным человеком в его жизни. Примерно год он даже подумывал на ней жениться.

	Казалось, это было вечность назад — почти другая жизнь. Унылая, раздражительная, эгоцентричная женщина, сидевшая позади него слева, была совсем не той восторженной, доброй, жизнерадостной женщиной, которую он впервые увидел, влетевшей пружинистой походкой в полевое отделение в Филадельфии много лет назад.

	Он понимал. Правда, понимал. Она страшно пострадала от рук самого первого Убийцы-Осла. Майкл собственными глазами видел пытки, через которые ей пришлось пройти. Он и представить не мог, какой след оставила в её голове та встреча.

	Но это не давало ей права вмешиваться и крушить жизни всех вокруг. Майкл прикрывал Фейт большую часть её выходок за последние два года. Он защищал её перед Начальником, перед Бюро и — в одном памятном случае — перед Полицейским управлением Нью-Йорка. Он свято верил, что Фейт сумеет справиться с травмой и выйдет из неё сильнее. Та женщина, которой он её считал, именно так бы и поступила. Но эта?

	Его губы сжались, когда он вспомнил ночь десять дней назад, когда Элли позвонила ему в слезах. Первая, леденящая мысль была: Фейт права, и Подражатель пришёл за Элли и попытался её убить. Когда он узнал, что произошло на самом деле, облегчение тут же сменилось внезапной и мощной волной чувства к Фейт, которое можно было назвать только ненавистью.

	Она поехала за Элли в другой штат и устроила ей разборку прямо на улице — на глазах у сестры Элли и у всего их квартала. Она почти прямым текстом обвинила Элли в том, что та и есть убийца-подражатель, и намекнула, что защитит Майкла от неё любыми средствами.

	Элли, разумеется, сорвалась. Между ней и Фейт уже было прошлое — ещё тогда, когда Тёрк решил, что Элли ему не нравится, а Фейт каким-то образом сделала вывод, будто Элли — серийная убийца. Элли держалась 
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